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Abstract: The article analyzes the most common types of narrative infinitive sentences in the
Russian language: knowledge of such syntactic structures is necessary not only for their
understanding, but also for active production in one's own speech. As examples, infinitive sentences
extracted from literary texts are given, the syntax of which reflects the element of colloquial speech,
which is especially important for classes in a foreign language audience.
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Comparison of the ways and means of transferring Russian infinitive sentences into the Uzbek
language is carried out mainly on the basis of Russian literary texts and their translations into Uzbek.
It should be noted that in order to most accurately determine the methods and means of transferring
infinitive one-component sentences of the Russian language into Uzbek, in some cases, interlinear
translation was used.

Ways and means of transferring one-component infinitive sentences of the Russian language into
Uzbek have not been subjected to deep study in comparative terms. In our article, a systematic
comparison of structural-semantic types of one-component infinitive sentences of the Russian
language and ways of their transmission into the Uzbek language is carried out. Structural types of
infinitive sentences in the Russian language are systematized in such a way as to best identify their
equivalents in the Uzbek language. At the same time, for the purposes of comparative analysis, for
the first time, the concepts of a structural scheme and a paradigm, which are characteristic of the
syntactic theory of our days, are used; Uzbek correspondences of each type of sentences in the
Russian language are revealed.

The doctrine of the sentence has long attracted the attention of typologists-linguists, since the
national specificity of the language is clearly manifested in the patterns of formation of types and
types of sentences. The reliability of this statement is confirmed by comparing the ways of
transferring one-component infinitive sentences of the Russian language into the Uzbek language.

The syntactic structures, the study of which causes the greatest difficulties for students of national
schools, undoubtedly, include constructions with an independent infinitive, since the Uzbek language
does not always have a language equivalent to such sentences, which means that it is not possible to
convey their content using direct word-for-word translation. Meanwhile, infinitive sentences are very
characteristic of the Russian language due to their special emotionality and the variety of modal

assessments they express.
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The widespread use of declarative infinitive sentences is a characteristic feature of Russian syntax.
The specificity of these constructions is that they always contain or imply a subjective determinant in
the form of the dative case with the meaning of the active person: Not everything should be crooked
(Sholokhov. Quiet Don, p.). There is nothing for me to answer you ... (Dostoevsky. Crime and
Punishment, 155). “Vasichka and I have no time to go to the theater,” she answered sedately
(Chekhov, Darling, p. 61). There is nothing special for me to praise the old times (Turgenev. Notes
of a hunter, p. 39). This is not the place to sing ... (Turgenev. Notes of a hunter, p. 104).

The peculiarity of narrative infinitive sentences lies in the fact that only strictly defined varieties of
modal relations are expressed in them.

In narrative infinitive sentences, the necessity, inevitability, expediency of an action or (more often)
a state is expressed, that is, the general meaning of necessity in its broadest sense: | will soon go on
duty (Gorky. Philistines, 34). I will die without these boots (Bulgakov. Days of the Turbins, 90).

In this article, the object of study is one-component declarative sentences of the Russian language
and ways of their transmission in the Uzbek language.

Narrative infinitive sentences with modal meanings of predestination, irreversibility, subjective
confidence of the speaker in the inevitability of action, then they are transmitted in the Uzbek
language by a verb in the form of the future tense and a modal component 6yuiu Kepak (T0KEH):
...BbITh ypoxkaw (Sholokhov. Upturned virgin soil, 287) ...-Xocun Oynamu (Xocun amdarra
Oymamu). And the next day, just how to be rain ... (Ch. Aitmatov. And the day lasts longer than a
century ..., p. 148) .- DOpracu — émrup €xkkan kynu (Y. A#rmaro. Acpuu Kapurran kyH, ¢.155). To
be on the road some kind of trouble, not otherwise (Sholokhov. Virgin soil upturned, 458).
(Sholokhov. Quiet Don, p. 71) - Cen-um, /lyHbka, xomtama Oyima, Oy WIra xed Ka4doH Wy
kyimaiimus (Lit.: We will never allow this case) This bridge will not be alive! (Sholokhov. Quiet
Don, p. 103) - Duau ynap keuraya qapéaan yTumionmanan, kKynpuk Kypuu oiamaiian.(This bridge
can't be built now- vague-personal).

These constructions in the Uzbek language, apparently, also correspond to two-part sentences with
the predicate-verb buladi (become, become). However, as the examples show, in this case the verb
acquires a completely different meaning in the form of the present-future tense (will): syntactically
determined, connected and has the meaning of being.

I’'m messing with the bulls and it’s not for me to bow to them and say: “Ah, move over, bald!
(Sholokhov. Quiet Don, p. 94).) - Xyno xoxJjaca, yamMacaM, MeH XyKu3iap €Huma OyiamaH, WM
urynap 6uias Outanu.

You, Mr. Melekhov, are not to command a division, but to serve as a batman! .. Clean your boots!
(Sholokhov. Quiet Don, p. 96-97).- Cu3 neHmMkIMKIAH Oomkara sipamaiicus , kaHo0 Memnexos,
cu3ra KuM KyMuOau nuBu3us KoMaHaupauruau? CU3HUHT Ba3u(aHru3- STUK To3asan!

You can’t expect any good without this, "Kopylov said with displeasure and moved the horse to a
step (Sholokhov. Quiet Don, p. 99) — Ycu3 xam cenn TMHY KyWHIIIMAac YHIH, - e KonuaoB Hapo3u
0yuo.

Ways of transferring narrative infinitive sentences of the Russian language into the Uzbek language
are reflected in the following table.

No Russian language Uzbek language none
1. It is unbearable for him now to stay | Duanu Oyrnan Oyérura neHTus3
idle here, by the sea (Ch. Aitmatov. oyiina Gekopxyxa
And the day lasts longer than a OYTUOTHPUKYMIIUK YTKA3UO
century ..., p. 68). OynMaiu.

2. |You cannot find such people, a rare soul| Bynmait 6arpu KeHT KHIIHIAp

(Ch. Aitmatov. And a day lasts longer | kamaan — kam yupaiiau (Takue
than a century ..., p. 147). JIFOIA PEJIKO BCTPEUYAIOTCS-

JIBYCOCTABHOE)
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3. |..and, day after day, step by step, to putl Ysura sca kyHzaH-KyH, Kagam
all of yourself into this business, to be, | 6a kagam dap3anmiapu Onnan
as far as possible, with the children (Ch.| 0y umira y3unu 6axmuma
Aitmatov. And the day lasts longer than ITHIIL..
acentury ..., p. 154) .-
4. We can be counted on the fingers here | busnap 0y epaa atura oup | busnanpuu Oy
... (Ch. Aitmatov. And the day lasts HeuTa... epaa Ky OunaH
longer than a century ..., p. 187) .- CaHaryJImK
S. Tomorrow the workers will be paid | Dprara unmunnapra tynamira Dprara
(Chekhov, Ivanov, p. 21). (3aBTpa padbouum UIIgrIapra
HEOOXO0IMMO,HYKHO TUIATHTR). | TYJIall Kepak.
6  [Where can we climb into the young ...| Emnap xatopura xupura
(Chekhov. Ivanov, p. 35). Om3ra KuMm Kynnou.
7. ... We still do not see mushrooms Buszna xanu Ky3uKopuHiIap
(Chekhov. Ivanov, p. 55). KYpUHMaiiu.
8. We love each other, but our wedding | bus 6up- OuprUMH3HK CEBaMu3,
will not be! (Chekhov. Ivanov, p. 72). | nekun Tyiumu3 6yimaiiu !
9. |How can I tell you, not small children|...0yau y3mapu xan KUJTHIICHH.
(Ch. Aitmatov. And a day lasts longer| Em 6ona smac-ky.( Byks.: Im
than a century ..., p. 15). CaMHM peliarh 3T0...)
10. Aizada is within easy reach (Ch. Oii3oma Ky uy3ca eTrymai
Aitmatov. And the day lasts longer KoUma...
than a century, p. 15). -
11. Now it is drying up, what can we say | ...3HIu MaHa Iy JCHTH3 XaM
about human life (Ch. Aitmatov. And KYPHSIIH , 0J]aM YMPUHH
the day lasts longer than a century ..., p.| ranupmaca xam 6ynaau.(byks.:
47) .- 0 YeJIOBEYECKOMN )KU3HH HEUero
Y TOBOPUTE...)

Very productive in modern Russian are infinitive sentences with negative words of pronominal
meaning: no one, nowhere, nowhere, nothing, nothing for, no one. They are correlative with
interrogative sentences like Whom to ask? Where to get? Where to go? Suggestions Someone to ask.
Nowhere to take serve as a negative answer to such questions. They state the impracticability or
uselessness of an action due to the lack of appropriate particular conditions: place, time; necessary
participants in the action; the desired object, goal, etc., for example: There is nowhere to do (cf .: no
time, no one, no one, nothing, no need). Yes, | had no one to write to. There is nowhere for him to
hide. There is nothing for him to do here. People stir up? (Proskurin Fate, 69). There is nothing to go
for (Bulgakov. Crazy Jourdain, 397). | have no one to blame (Bunin. In the field, 37).

In these sentences, E.S. Skoblikova writes, the “double” syntactic load of negative pronominal words
is interesting. On the one hand, words like nowhere, once and similar have the function of secondary
members - circumstances and additions. Wed their complete parallelism with interrogative words -
circumstances and additions in dialogues, such as: Where are you going? - | have nowhere to go.
Who will you call? - Someone to call, etc. On the other hand, they also play the role of a predicate
component, because they are the spokesmen for the predicative modal meanings of possibility,
uselessness.

Bilateral nature - the nature of mutual subordination - also has formal grammatical relations between
the negative pronoun and the infinitive. On the one hand, the pronominal component is subordinate
to the infinitive, as an ordinary secondary member of the sentence, in particular, there is a usual
subordination to the verb in the case - control (cf. etc.): | have nothing to talk about with them
(Gorky. At the bottom, 118). On the other hand, the very use of a word like no one, somewhere
automatically predetermines the setting of the verb precisely in the form of the infinitive.
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Consequently, the pronominal word, in turn, subordinates the verb to itself, requiring from it a
strictly defined form. It is significant that no other pronominal words (including interrogative and
even negative ones such as nobody, nowhere) have the ability to influence the choice of the form of
the verb: they are combined with any other form.

Declarative infinitive sentences with negative pronominal words: nekozo, nezoe, nexkyoa, neuezo, ne
3a uyem, He Ha K020, He C Kem U Op.nepeoarmca Ha Y30eKCKUil A3bIK C1e0yIouumu
KOHCMPYKUUAMU:

I have no time to be bored (Chekhov. Ivanov, p. 33).— Corunumra BaktuM xam Wy (s ckyku y
MEHS HET U BPEMEHH ).-0C3TUIHOE MPEIOKEHHUE.

There is no one to warm me, to caress the drunk, drunk to bed ... (Chekhov. Swan Song, p.13-14) .-
...MacT OynraHMM/la MCHH aBaillad ypuHra ypuHra aBaiinad €TKu3aaurad xed KumMum Uyk...(Korma
sl IbSTHBINA MEHS COI'peTh, o0OjackaTh U YIJIOXKHUTH B IIOCTECJIb HGKOMy). ABYCOCTaBHOC

And there is nowhere to go positively ... (Chekhov. Ivanov, p. 25) .- y3umHu Ka€kka KyHUIITHH
ouIMaMaH. (CaMOMy KyJla IeBaTbCs HE 3HAl0)- OMPEEICHHO-TUYHOE

Not like a groom - there is no place to get travel best men (Chekhov. Ivanov, p. 39).Kyés smac-
TY3YKKHHA KyEB JKypacu TONHII XaMm KuiuH 0yau6 kosmu.(He To 4ro »keHuxa, myTeBbiX madepoB
HaWTU Ja)xe TPYAHO).- Oe3IMIHOE

While they are all in the garden, there is nothing for candles to burn for nothing (Chekhov. Ivanov, p.
48) .- Xamma Ookka 4yMKHO KeTaH, maraMm Oekopra éand ryramacus. (IToka Bce B cajy,cBe4YH 1apom
HEC ropeJm) - ABYCOCTaBHOC

Is there really no one to talk to? (Chekhov. Ivanov, p.58) -Xeu kum Owian ramiammd xam
Oyamaiiiumm, feiiMan?( onpeieNeHHO-TUYHOE)

There is no one to be angry with, - Aksinya answered dully (Sholokhov.
Quiet Don, p.16). - Humacwura xada 6ynait ( He Ha uTo MHE 00MXKaThCs).

There is nowhere else to keep them, there are no premises in the farms, - answered one of the staff
(Sholokhov. Quiet Don, p. 32). -—Caknaiiguran 6oika sxovium uyk.-( Lit.: | have no place to keep
them).

Table number 2. Infinitive sentences with negative words of pronominal meaning: no one, nowhere,
nowhere, nothing, nothing, no one, no one, etc. and the ways of their transmission in the Uzbek
language are reflected in the following table.

Neri/n Russian language note
1. I’m messing with the bulls and it’s
not for me to bow to them and say:
“Ah, move over, bald! (Sholokhov.

Quiet Don, p. 94).

Uzbek language
XyZ0 XoxJjaca, yaMacaMm, MeH
XyKku3nap €auna Oynamas,
WIINM LyJap Ouiian 6utaau.
(https://ziyouz.uz/jahon-
nasri/mixail-sholoxov/mixail-
sholoxov-tinch-don-roman/)

this, "Kopylov said with displeasure
and moved his horse to a step

2. You, Mr. Melekhov, are not to Cu3 NeHINKIMKAaH OomKara
command a division, but to serve as| sipamaiicus , jxano6 Menexos,
a batman! .. Clean your boots! CH3ra KUM KYWHOIU TUBU3HS
(Sholokhov. Quiet Don, pp. 96-97).| komanmupauruau? CU3HUHT
Ba3u(aHru3- ITUK To3aa!
(https://ziyouz.uz/jahon-
nasri/mixail-sholoxov/mixail-
sholoxov-tinch-don-roman/)
3. You can’t expect any good without |Ycu3zxam ceHu THHY KyHHUTIIMAC

3HAM, - neau Konunos Hapo3u
o6ymm6. (https://ziyouz.uz/jahon-
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(Sholokhov. Quiet Don, p. 99) =. | nasri/mixail-sholoxov/mixail-
sholoxov-tinch-don-roman/)
4. He vaguely thought that he could V kaszaksap Ouinan
not reconcile the Cossacks with the | 6onmieBukiap sipammé , anok-
Bolsheviks ... (Sholokhov. Quiet | uamok 6y110 KeTa OMUIIHHA
Don, p. 105). TacaBBYp dTMac, Xa3M Kujia
oJiMacau.
(https://ziyouz.uz/jahon-
nasri/mixail-sholoxov/mixail-
sholoxov-tinch-don-roman/)

S. How can 1 tell you, not small ...OyHH y3mapu xain
children (Ch. Aitmatov. And a | kumumcun.Enr 6oma smac-ky.
day lasts longer than a century ..., (https://ziyouz.uz/jahon-
p. 15). nasri/mixail-sholoxov/mixail-
sholoxov-tinch-don-roman/)
6. Aizada is within easy reach (Ch. | Oii3ona xyn uy3ca eTrynai
Aitmatov. And the day lasts KOHUma...
longer than a century, p. 15). (https://ziyouz.uz/jahon-

nasri/mixail-sholoxov/mixail-
sholoxov-tinch-don-roman/)

7. Now it is drying up, what can we 9HJIM MaHa M1y JCHTH3 XaM
say about human life (Ch. Aitmatov.| Kkypusnau , oaMm yMpHHU

And the day lasts longer than a rargpmaca xam Oymajiu.

century ..., p. 47) .- (https://ziyouz.uz/jahon-

nasri/mixail-sholoxov/mixail-
sholoxov-tinch-don-roman/)

As the analysis of the ways and means of transferring negative infinitive sentences nowhere,
nowhere, with no one, etc. into the Uzbek language shows, they can be transmitted both in two-part
and one-part sentences. This is evidenced by the above examples.

A comparative study of the implementation of Russian infinitive sentences in the Uzbek language
contributes to the correct choice of speech strategies and, consequently, an adequate understanding
of the participants in the communicative act belonging to different national cultures.
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